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Religious Texts of Yarsan

Shahab VALI"

PUXTE:

Baweriya Kurdén yarsan an kakeyi ku bi pirani li rojhilat
0 bas{iré Kurdistané nistecih in, ji ber sirusta xwe ya girti/
vesartl kém té nasin. Edebiyata dini ya Kurdén Yarsan bese-
ke zengin a edebiyata Kurdi ye. Ji ber vé ji 1ékolin G analiza
metnén Yarsani béguman xebateke giring G lazim e ji bo es-
kerekirina aliyeki kém-nasrav é ¢and, baweri 4 bi gisti tarixa
Kurdan. Di heman demé de, 1ékolinén li ser van metnan ku
ji aliyé Goranan U bi zaraveya Gorani hatine nivisandin,
dikare ji bo zelalkirina koka nijad @i zimané Goranan 0
kurdbiin an ne-kurdbiina wan ji sidmend be. Zira, beriya
her tistl xebateke wisa dikare nérina Yarsanén Goran ya li
ser nijad @i zimané xwe {i wateya peyvén “Kurd” 4 “Goran”
yén di binhisé wan de eskere bike. Armanca sereke ya vé
xebaté vekolandina wateya peyvén “Kurd” @i “Goran” ya di
metnén Yarsan de (i analiza séwaza bikaranina wan e.

Peyvén Sereke: Kurd, Goran, Yarsan, kelam, metnén dini.

ABSTRACT:

The religious literature of Yarsan Kurds is a rich part of
Kurdish literature. Therefore, the study and analysis of Yar-
san texts is definitely an important and necessary work to
reveal an under-reported aspect of Kurdish culture, beliefs
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and history in general. At the same time, the reserch on these texts written by the Gorans and
in the Gorani dialect can be useful for clarifying the origin of the race and language of Gorans
also their Kurdishness or non-Kurdishness. Above all, reserch on Yarsan texts can reveal the
opinion of the Gorans about their race and language and the meaning of the words “Kurd”
and “Goran” in their context. The main purpose of this work is defining and analyzing the
concept of words “Kurd“ and “Goran” in the texts of the Yarsans.

Key Words: Kurd, Goran, Yarsan, kelam, religious texts.

1. DESTPEK

Yek ji mijarén sereke ku di proseya tarixi ya xebat @ 1ékolinén derbaré Kurdan
de her tim bala l1ékoliner 1 tarixnivisan késandiye, béguman koka nijada Kurdan
saxeyén wé yén li gor herémén coxrafiyayi, esir, zarave, i baweriyé biiye.

Behsa kurdbiin an ne-kurdbiina Goranan ji perceke ji van mijaran e. Lékolinén li
ser cavkaniyén tarixi bi zelali nisan didin ku di piraniya berhemén tarixi yén berdest
de Goran weki Kurd hatine pénase i gebiilkirin. Cawa ku Sultani ji Ibn Fezlé ‘Umeri
(m. ss. 8/14) neql dike: Li ciyayén Hemedan 4 Sehrizoré mirov bi cemaeteke Kurd
ku bi navé Goran nasrav in, r{ bir rii dibe ku geleki bihéz i servan in i ji servan
cotkaran pék tén (Sultani, 138, 1. 40).

Tespita li joré ku di gelek berhemén tarixi yén serdema Islami de dubare biiye,
di pirtikén tarixi de ku ji aliyé niviskarén Kurd yén weki Serefxané Bidlisi hatine
nivisandin ji hatiye tomarkirin. Li gori wi, Goran ligel Kurmanc, Lor G Kelhdr weki
saxekeé ji Kurdan hatine gebilkirin (Bidlisi, b.d., r. 23-24). Ev senifandina Serefxan ya
di sedsala 16em de hatiye kirin yek ji gedimtirin senifandinan e li ser vé mijaré. Ev me-
sele di hemii berhemén ku ji aliyé muverrixén Kurd ve hatine nivisandin, dubare biiye
i hatiye erékirin G her tim Goran, ligel Baban-Kurmanc, Kelhiir weki taifeyeke Kurd
hatiye gebfilkirin (Qadi, 2019, r. 57). Herwiha zimané Goranan ji weki zareki Kurdi

A A A

weki Kurmanci, Sorani, Lori, Kelhiiri (i Zazaki kategorize biiye. (Amédi, 2012, 1. 25).

Yani bi kurtasi dikare bé gotin ku ¢cavkaniyén tarixi Goranan weki Kurd G zimané
wan j1 weki zaraveyeka Kurdi destnisan dikin. Di heman demé de, weki belgeyén
tarixi isbat dikin, saheya bikaranina zaraveya Gorani nisbet bi iro gelek berbelavtir
biiye (Blau, 2010, 1. 7). Té zanin ku di serdema Mirektiya Erdelané, Gorani zimané
edebi yé Mirektiya Erdelané b{i (Gunter, 2004, r. 57-58) i bi pistevaniya mirén
Erdelané edebiyata Gorani-Hewrami xurttir dibe G ev zarave li basiiré Kurdistané
0l damenén rojhilat yén Ciyayén Zagrosé di nava xanedanén Soran @i Baban de dibe
séwezimané edebi yé hevpar (Blau, 2010, 1. 7). Ew rews, heta 1867an, yani serdema
ku Mirektiya Erdelané hildiwese ji berdewam biye (Ardalan, 2007, 1. 33).
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Divé bé gotin ku baweriya yarsan pista xwe dide metnén xwe yén ilahi ku wek
wehiyén rast tén gebilkirin. Metnén piroz yén Yarsanan kulliyatek edebi/ irfani ye
ku li gor kevnesopiya wan ji aliyé kesayetén piroz én Yarsan ve, ji bo ifadekirina ra-
man, fikr, baweri, ayin, merasim @t hwd. di serdemén cuda da, ji sedsala 2 heta 11a
hicri, hatiye avakirin.

Edebiyata dini ya Kurdén Yarsan ji idiaya li joré ya li ser “Goran G Goraniyé”
éré dikin @ hebiina zaraveyén cuda yén Kurdi di nava Kurdiaxévan de -mina hemi
zimanén din- heta sala 1918é nabe ariseyek (Hassanpour, 2005, 1. 147) i Kurdan,
hertim Goran i Hewrami weki xelké Kurd ditine i hesibandine @i bi heman awayi
Goranan ji xwe weki Kurd pénase kirine.

Di edebiyata Yarsani de té ditin ku peyva “Gorani“ bi wateya zaraveyek weki
sorani hatiye bikaranin. Yani dikare bé gotin ku Kurdén Yarsan ji di metnén xwe de
Gorani ne weki zimaneki, belku weki zaraveyeké pénase dikin. Her weki il Begi Caf,
yek ji kesayetén piroz én yarsan di sedsala 9-10a hicri, di kelameke xwe de dibégje:

“Ki ve gewlé min dika

Min ve gewlé Goran dikim

Ki ve gqewlé Ile diki

Min ve gewlé Goran dikim

Pir me’ni le Soran dikim

Ttaété dewram dikim

Her wa biiwe her wa diwé” (1l Begi Caf, 1379, 1. 2).

Goran tené xwe weki Kurd pénase nakin, herwiha li hember Kurdén Kurmanc G
Lor, xwe mezintir dibinin G weki Kurdén esli nisan didin  ji bo zimané xwe ji peyva
“Kurdi” bi kar tinin. Lé digel nérina Goran li ser Kurdbiina xwe, té ditin ku rojhilatnasén
sedsala XXé yén weki V. Minorsky i E.B. Soane nijada Goran ji ya Kurd cuda dikin &
zimané wan ji, ne wek zaraveyeke Kurdi 1é zaraveyeke Farisi pénase dikin (Ardalan,
2007, 1. 31). Nigasén derbaré kurdbiin yan ne-kurdb{ina Goranan i zaraveya Gorani
zédetir ne di nava Kurdan bi xwe, 1é di nava rojavayiyan da hatine kirin, i derbaré vé
meseleyé de cend nérinén cuda hene (Kurd Ze’feranlou & Secadi, 1394, 1. 58-59).

Lékolinerén rojavayi li ser Goranan {i zaraveya Gorani/Hewrami, bi awayeki
oryantalist meseleyé niqas dikin. Di destpéka sedsala 19em de, vekolinén filolojiya
berawirdiyén oryantalistan yén derbaré zimanén frani de dibin bingeha van nigasan.
Weki Hassanpour ji dibéje, ji sedsala 19em i vir ve filologén rojavayi ew zaraveyén
ji aliyé Kurdan bi xwe weki Kurdi tén pénasekirin, bi israr iddia dikin ku ne aidé yek
zimani ne G nemaze iddia dikin ku Dimili, Hewrami an ji Gorani zimanén cuda ne
ligel hebina cavkaniyén bingehin —yén mina Serefnameyé- ev oryantalist, Kurdb{ina
Goranan, mina ya Loran inkar dikin (Hassanpour, 2005, 1. 147).
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Helbet ev ne nérina hemi rojhilatnas e, 4 hin rojhilatnas ji di berhem @
sefernameyén xwe de behsa Kurdbiina Goranan dikin. Bo nim{ine, Claudius James
Rich wexté di sala 1820an da li Silémaniyé dibe méhvané Mehmid Pasayé Baban,
dibéje ku ew her du derbaré Goranan de diaxivin i Mehmid Pasa ji bo wan dibéje;
ew bi sikl G semal {i diyalekta xwe ya Kurdi tén fergkirin (Rich, 1836: 81). F.R. Maun-
sell, li néziki Siné, li gundé “Shahkala-Sahgele” dema behsa nistecihén gundi dike
dibéje ku ew reayayén esira Goran ya Kurdan in (Maunsell, 1890, r. 229).

Li gori beyana C.J. Edmonds, her ciqas Ewropi bi israr @1 bi nérineke gisti Goran-
Hewramiyan weki Kurd pénase nekin i zimané wan ji weki Kurdi gebfil nekin ji wan
her daim xwe weki Kurd ditine (i wisa his kirine (Edmonds, 1957, r. 10). Bi gotina
Amir Hassanpour ¢avkaniyén niviski li rexeki, ne axéverén Hewrami ne ji axéverén
Kurdiya navin (Sorani) 4 jérin derbaré nasnameya Kurdi ya Goran/Hewramiyan,
zaraveya wan {i kultura wan gumanbar nebfine. Gelek ji axéverén Sorani di esasé
xwe de Gorani/Hewrami weki séweyeki zelal G kevn yé Kurdi dihesibinin. Girédayi
vé esasé tené axéverén Hewrami dikarin ji bo biryara ka zimané wan zimaneki ser-
bixwe yan Kurdi ye, xwedi nezereka bingehin bin (Hassanpour, 1998, 1. 35-49). Ev
gotinén Hassanpour dé bi cend minakén ji metnén Yarsani pistrast bibin @i em &
bibinin ku ka endamén vé baweriyé xwe cawa pénase dikin.

2. BIKARANINA PEYVA KURD DI METNEN YARSAN DE

Diné Yarsanan, weki hemii dinén din, pista xwe dide metnén piroz ku ji bo
bawermendén Yarsan, ev metn ne tené weki wehiyén rasti, di heman demé de weki
gotinén heb{inén teofanik ji tén ditin. Di vé rewsé de, ev metn li gori kevnesopiya
Yarsanan di kategoriya metnén piroz de cih digirin &t wek cavkaniyén heri giring G
bingehin én baweriya wan in.

Ev metnén dini yén Yarsanan tev ji helbesté pék tén G bi gelemperi bi zaravayé
Gorani hatiye vegéran, 1ébelé di edebiyata Yarsanan de, kelamén Sorani (i Farisi ji
hene. Her wiha di metnén piroz én Yarsanan de fikir, baweri, ayin (i merasima Yar-
san ji aliyé kesayetén piroz ve hatine beyan i sirovekirin. Di kevnesopiya Yarsanan
de her helbest wek kelam té binavkirin. Yani Kelam té wateya helbesta piroz. Kelam
di Defteran de téne tomarkirin i her defterek aidé keseki piroz e an ji aidé tevahiya
serdemeke diyar e (Vali, 2012, 1. 57-65).

Weku hat beyankirin, Goranan hertim nasnameya xwe di nava Kurdayetiyé da
nisan dane, xwe weki “Kurd” i zimané xwe ji weki “Kurdi” pénase kirine. Ev mesele
bi zelali di nava metnén yarsanan de ji hatiye nisandan.

Lékolinén li ser metnan Yarsani réyeki nil ji bo nasina nérina wan a li ser tégeha
“Kurd“ vedike ku ji bo diyarkirina nasnameya Goranan, ku bi pirani Yarsan in, geleki
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giring e. Zira, weku hat diyarkirin, naveroka metnén Yarsani, ji bo bawermendén vi
dini, rastiya mutleq e. Dema behsa pésewayén dini té kirin, kurdb{ina wan ji aliyé
kelambéjan bi xwe, an keseki di, té destnisankirin. Em & li vir nim{ineyén kelamén

A

piroz én Yarsan ku té de behsa peyva “Kurd“ @i wateya bikaranina wé bidin.

Té zanin ku diné Yarsan li ser baweriya “Dlinad{in” yani reankarnasyon 1 te-
celliya hebiinén piroz di serdemén cuda de ava biiye. Kesayetén piroz di kelamén
Yarsanan de behsa tecelliyén xwe yén di serdemén bori de, yani behsa afirandin an
paserojé dikin.

Di kelama Salih de, ku yek ji kesayetén piroz én Yarsan e, gava ku behsa afiran-
dina xwe dike, dibéje ku; ew li ser ¢iyayé Serendilé, weki zaroké insan hat afirandin,
1 Kurd e:

“Afirid ev emr ¢a ya nli dermin

Béman afirid ¢a Kiyé Serendil

Biman ve ferzend bulbeser dil

Ez namim Kurd bi ve Kurdan serxéyl” (Huseyni, 1382, . 93)

Di kelameke Pir Miisi de, ku ji aliyé yarsanan weki yek ji feristeyén sereke G wezir
0 nivisevané Sultan Sehak (sedsala 7-8 h.), kesayeta heri giring di baweriya yarsa-
nan, té gebil kirin i wesfé wi «Qelem Zer» an ji «Qelem Zen» e, ew ne tené kurdb{ina
xwe beyan dike di heman demé de dibé&je ku bi lefzé (ziman) Kurdi diaxive:

“Ev gelem késam neqs i ev meyat

Hem bim ve ferzend beseri abat

Namim biya Kurd lefzé Kurdim wat

Diin ve din amayim ve rd dikat” (Huseyni, 1382, 1. 305).

Di kelama Mir Xusrew, yek ji mezinén yarsanan di serdema Sultan Sehaké de,
gava ku wi behsa Xwedé dike, Wi weki xaliq i afirineré Kurdan pénase dike:

“Hanayist be tu ey Xaliqé Kurdan
Ey Sultané Heqiqet, vey Sahé merdan” (Huseyni, 1382, r. 438)

Di heman deme de Mir Xusrew dibé&je ku Mewlayé Teriget, yani Xwedé, di nav
Kurdan de ye G wan li gori asta zaniné kom kiriye:

“Der helgey Kurdan est mewlayé teriget

Cem’ kerde xulaman ba rutbey me’rifet” (Huseyni, 1382, 1. 441).

Metnén Yarsani di heman demé de behsa diné Kurdan ji dikin. Bo numiine li gori
baweriya Yarsanan Baba Serhengé Dowdani, yé ku di sedsala 3ya Hicri da jiyaye, di
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carineyeka xwe de pisti xwe dide nasin, diyar dike ku ew ligel esbabé xwe hertim li
ciyayan geriyaye U wi hewl daye ku zimané Kurdi ihya bike:

“Serhengé Dewdan Serhengé Dewdan

Ez ku namé min Serhengé Dewdan

Ceni irmanan megélim her dan

Mekiisim peri ayiné Kurdan” (Huseyni, 1382, . 722)

Sultan Sehak, kesayeté navendi yé diné Yarsani ku weki tecelliya Xwedé an ji
“Mirové bi stireté Xwedé” (Epiphanie) té gebiilkirin (i serdema wi weki serdema heri
giring a Yarsanan, yan “Serdema Heqiqeté” té hesibandin, di kelameké de dibéje ku

“eslé min Kurd e {i ez Kurd im”:

“Eslé min ce Kurd, eslé min ce Kurd

Kurd y{in an eslé min ¢e Kurd

Ne jér kul sazam zatan heft nerd

xulaman ¢i heft hergiz newan serd” ” (Huseyni, 1382, 1. 459).

Sultan Sehak ne tené bi xwe behsa kurdbiina xwe dike, di heman demé de ji aliye
kesén din j1 weki Kurd té binavkirin. Weki minak Pir Musi di kelameké de derheqé
wi de dibéje:

“Henit gurlty mewacan Kurd 1

Ew Kurdewe wird megirdi” (Yar Murad Xalifeyé Goran, 1337, 1. 66)

Sultan Sehak di kelameke di de, gava ku behsa muridé xwe Abdin dike, wi weki
“Kurd“ pénase dike:

“Serife ev Kurde be min mir fin e mir win e
Min ev Kurdim xwes dewé navi Abidin e

Ewe xwom dawime le cerginisi cemalim
Der ciige le nav ew Kurdi lext xwin e” (Huseyni, 1382, 1. 560)

Lékolinén 1i ser metnén Yarsani nisan didin ku di gelek kelamén din de ji pey-
va “Kurd” weki nijad G nasnameyeké ji aliyé kesayetén piroz én Yarsan ve hatiye
bikaranin @i kelambéj her tim xwe weki “Kurd” pénase dike. Ji ber ku bawermendén
Yarsan kelaman weki gotinén piroz  rastiya mutleq gebil dikin, ji bo wan,
“kurdbiin”a kesayetén piroz ji weki rastiya mutleq e @i di heman demé de, tégeha
“kurdb{in”é weki biiyereke piroz té hesibandin. Li vir em é ¢cend nim{ineyén din ji bo
bikarnanina peyva “Kurd” di kelamén piroz én Yarsan de bibinin:
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Abidiné Caf di kelameki de dibéje:

“Kurdi kotahi, Kurdi kotahi

Aziz ez niyim lem Kurdi kotahi

Ez lew Kurde niyim mérdi destgahi

Emin ew Kurde et{i ew Sah 1” (Huseyni, 1382, r. 584)

“Ez ne Kurd im ziyad xenim

Bo ye le Cem zor pesen im

Gulbaxce bax nav cemen im

Her dem rége gest weten im” (Huseyni, 1382, 1. 530)

“Niyaz ve duayé daweté Kurdan

Duayé tifil taze mirdan

Em tu bezm ragey sertan

bem rezmi Heq ez destur dan

Heq wa le nav helgey Kurdan

Mest in le biiy lugmey zerdan” (Huseyni, 1382, 1. 519)

“Dile tu Kurd 1

Dile tu meylan mehelley Kurd 1

Der meydané yar giriy birdi

Piyale ne zehré helahil xwerdi” ( Derwés Newroz, 1314, 1. 158)

“Yaran ne dest in

Yek ders yek sef sahim ne dest in

Herti ve sipay sirré kes nezanewe

Zarin ne semté Kurd ve mekanewe” (Derwis Kerim Gehwareyi, 1363, 1. 16-17)

Di kelamén Xané Elmas de ji té ditin ku peyva “Kurd” ji aliye kelambéji ve ji bo
diyarkirina “nasname”yek diyar, li hember “yén din”, ku di kelamé de wek “Tirk”
hatine pénasekirin, bi kar hatiye:

“Zengi zengiyan Tatar G Hewes

Ekradé etraf, Tirkané serkes” (Xané Elmas, 1378, 1. 34)

“Tirkané serin G Kurdané daman

Ne pay Sehen Kiih sané xulaman” (Xané Elmas, Kaki Eziz, r. 36)

Divé bé gotin ku di metnén dini yén Yarsan de, ji xeyni peyva “Kurd” ku weki
nijadeke diyarkiri hatiye bikaranin, peyva “Kurdistan” ji weki herémeke coxrafiyayi
derbas dibe, ku welaté xelké “Kurd” e, “Kurd” té de dijin {i serdest in.
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Di baweriya Yarsanan de nebfina tégeha nubuwet i imamiyeté bi feristenasiyeke
xurt hatiye telafikirin ku bingeheke navendi ye di wé baweriyeé de. Di baweriya Yarsa-
nan de, endamén hiyerarsiya gerdiini li ser téla feristeyé sereke ne ku xwe dubare dike
1 bi réya vé télé xwe li ser erdé nisan didin. Ev civakeke manewi ye ku bi hiyerarsiyeké
pék hatiye. Li gori kevnesopiyé ev kom ku ji heft feristeyén sereke pék hatiye, ji serde-
ma avabiina cthané ve heye, ango di her serdema tecelliyé de zuhiir dikin, yani heft
dewrané tecelliya ilahi pék hatiye li cem Yarsanan (Minorsky, 1964, r. 251).

Li gori vé doktriné, her feriste ji aliyé Xwedé ve hatiye wezifedarkirin di dinya-
ya maddi G manewi de. Ev Heft feriste ku (an ji feristeyén sereke) sistema “feriste-
insani” (angéophanique) ya Yarsan pék tinin, bi kesayetén diroki re enkarne dibin,
1é belé ji xwezaya insanan cudatir in (During, 2005, r. 131) {i karén vé dinyayé digirin
ser milén xwe.

Yek ji wan feristeyén sereke, Baba Yadigar e ku weki xelefé Sultan Sehak té hesi-
bandin di kevnesopiya Yarsanan de. Kesayeta Baba Yadigar weki kesayeteke vesarti,
irfani @i batini té nisandan i wesfé w1i ji Yadigaré Yar yani Sultan Sehak e.

Jidayikb{ina Baba Yadigar bi miteké hatiye vegotin. Li gori Yarsaniyé keceke baki-
re bi navé Dade Sari bi xwarina daneyek hinaré ku li Cemxaneyé peyda dike, ducani
dibe. Gava ku zarok té dinyayé, ji bo ishata mastim @i paqijbtina zaroki, wi tinin nav
agiré tendfiré. Pisti sé rojan, gava ku deré tendiiré vedikin, zarok radibe { silavé dide
Sultan Sehak. Sultan ji cilé Yadigari G gist Kurd G Kurdistani xelati wi dike. Ew ¢irok
di kelameke Pir Binyamin de hatiye vegotin:

“Yadigaré Yar, Yadigaré Yar

Wusa bis menziir Yadigaré Yar

Sultané ‘ezim Dawidé nazar

Yadigarisan bir ev gireyé nar

Peri zimayis Beya {i Besé sert

Emré Sultan b1 Yadigar quyl kird

Niyas ve tenfir ne serarey nar

Ferma ve Dawid ser tenfir binar

Ve emre Sultan xwacay xulaman

Dawid ser tendir guzastis ev ban

Ne dili tendir Yadigaré Yar

Sé roz stiris kird Dawidé nazar

Meylis bi ni ew dem redayé Kosuwar

Kirdis ve tenfir peri Yadigar

Dawid endisis yava ve xater
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Niyazis vergird ama ev nezer
Medira ve pa derre piste ser
Wenis eyan bi Padisayé Pirdiwer
Sah ferma Dawid ne’leyn baver
Ceni xulaman mediran piste ser
Wés ama ve ser Padisahé Pirdiwer
Ferma ve Dawid ser tenfir lawer
Peri Yar Dawid Sah fermanis da
Dawid ser tenfir verdastis ev la
Yadigar ce tenfir veriza ev pa

Ve lefzé sirin selam da ve Sa
Bergé xwedrengi Yadigar plsa
Xulaman disan Sah penis bexsa
Elemé qudret naci bi ve pa
Bergé xwedrengi Yadigar piisa
Xulaman disan ve mu’cizatis
Bergé xwedrengi bi ve xelatis
Temam Kurdistan da ve beratis
Péy ‘ilm G qudret péy mu’cizatis
Yekser kirdewe Kurd G Kurdistan

Hem ve mu’cizat hem ve sifre (i xan” (Derwisi, 1347, 1. 172-173)

3. BIKARANINA PEYVA GORAN DI METNEN YARSAN DE

Di destpéka nivisé de, bi kurti nérin {i siroveyén cuda li ser Kurdén Goran hatin
dayin. Divé bé gotin ku peyva “Goran“ nézi hezar sal beré di berhemén cuda de ha-
tiye bikaranin @i weki Minorsky ji diyar dike, dibe ku bikaranina wé pir kevntir ji be
(Minorsky, 1943, 1. 77).

Li gor agahiyén berdest dikare bé gotin ku peyva Goran di pévajoya tarixé de ji
bo pénasekirina hin tistén cuda hatiye bikaranin: Navé etnitiseyeké, navé herémeke
coxrafiyayi, navé zaraveyeke Kurdi, navé cend esir i navé baweriyeke taybet (Dehk-
hoda, 1998, r. 19357).

Firdewsi di Sahnameya xwe de, di seré mezin & Key Xusrew yé li hemberi
Efrasiyabé Turani de, gava ku behsa besén cuda yén artésa Key Xusrewé padisahé
frané i serdarén wi dike, dibéje:
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“Di aliyeki de Tiisé bi cih kir

(di aliyeki din de ji) Men{isané piroznezer

Ku sahé welaté Xuziyan bii

(ligel) gelek sewqezérin

Du kes ji hebiin, servan

Weki Goransah ev lehengé ku artésan disewitine” (Firdewsi, 1380, 1. 88).

Li ser kesayeta “Goransah” ku Firdewsi di beytén joré de bikar aniye, té gotin ku
padisahé heréma Goran bii ku eskerén xwe disine ba Key Xusrew da ku alikariya wi li
hember Esrasiyabé Tiirani bikin (Restgar Fesayi, 1379, r. 93). Bikaranina heman ifadeya
Firdewsi, yani Goransah di kelamén Yarsan de ji té ditin. Derwés Cewze di kelameke
xwe de gava ku behsa Sultan Sehak dike, wi weki “Padisahé Goran” wesif dike:

“Ya Dawid necat tu bidi dewran

Qesd bikim gisas Padisayé Goran

Zordar zumuxt zatdaré ewel

Sirin sevketan mekenim kewel” (Derwés Cewze, 1366, r. 38)

Di metnén Yarsani de ji peyva Goran di gelek kelamén serdemén cuda de hati-
ye bikaranin. Di kelamén ku behsa Goran dikin, té ditin ku ev peyv bi pirani weki
pénaseya baweriyé Yarsani hatiye bikaranin @i gava ku kelambéj behsa Goran dike,
di eslé xwe de behsa Yarsanitiyé dike.

Di kelameké de Ehmed behsa cemé Gorani, yani ayina dini ya Yarsanan dike
dibéje:

“Ev Kiiy Senderfiy Ev Kty Sender{y

Bargay Sam westin ev Kiiy Sendertiy

Westin ev Cemé Gorani diy

Ni par ave avis mecily” (Huseyni, 1382, 1. 223)

Di kelameke din de, disa ji Abidiné Caf ku li gor baweriya Yarsan, Kurdeki Sunni bii
i pasé dibe Yarsan, dib&je ku “tu ev Kurdi (misilman) ku niha biiyi Goran (Yarsan):

“Abidine belé tu lem geli Goran

Ame nale séri dibihisi germe boran

Tu ev Kurdi le Kurda, isa bity be Goran

Tiri bihavéj le keman s{ini biciran” (Huseyni, 1382, 1. 552-553)

Bi heman awayi Abidin ji di kelameké de behsa xwe weki “Kurdeki* ku pasé biiye
“Goran” dike. Yani “Goran“ weki baweriyeké té destnisankirin:

EBIe] imar1s sal9 2022



=G
T
>
o

i~

>m
O:
m:
=:

Wateya Peyvén “Kurd” ( “Goran” di Metnén Dini yén Yarsan de &

“Le wém doziwe

Celay ci karan le wém doziwe

Ve serté Binyam pir am{iziwe

Ve remze Ehmed yaré Piroziwe

Min ew Kurd im tu ew Goran

Meke ve de’wayé saturan

Eslé tu Kurd G eslé min Goran

Min tiri minuri ve kés wen wéran” (Derwisi, 1347, 1. 69-70)

Bikaranina peyva “Goran” weki baweriyeké di kelamén jér de ji té behskirin:
“Yek misqal ‘ereq niiré gornai

me’clin sud bi xaké besere fani

seqam gird suret neqs muhtewa

Baba Adem nér sod made ber Hevva” ( Derwés Newroz, 1314, 1. 158)

“Reqemé rehmet revacé yari

xelaté mexles ray riyabari

te’liqey buliik piley Biltiran

Hevaley hacet hucceté Goran” ( Derwés Newroz, 1314, 1. 200)

Teym{iré Baniyarani:

“Imsev dim ve xwaw denge hat hat bi

Murxim ber ama ne vay zulemati

Bidim ne saxé nefir ve Sayé Biltiran

Zulfiqar péki sekaké Goran” (Teymiiré Baniyarani, b.t., r. 31)

“Yaran hejaran

‘Eyn pak 1 dil pak yaran hejaran
Esrin ne dide ¢{in seyl waran

Tiré tanekés ve desé xaran

Ser xwesé badey camé nigaran
Kayé sert butliyn cay vefadaran
Sert i peyman ve esqé mismaran
Meskené sehbaz ser mer kilyé yaran
Goran salpos ser ve ne ragey Cem
Qigey sermestan ¢liyn perwane @i sem” (Séx Emir,1379, r. 78)
“Weés bi ve saql meclise dewran

Heyder bintise tu carci Goran” (Derwis Heyder Kiicekbeli, 1363, r. 2).
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Li vir divé bé diyarkirin ku bikaranina peyva “Goran“ weki baweriyeké, ne tené
bi metnén Yarsani ve sinordar e. Di metnén edebi yén ku bi zaraveya Gorani, ji aliyé
niviskarén misilman ve hatine nivisandin ji peyva Goran ji bo dineki taybet, yé derveyé
fslamé hatiye bikaranin. Ev nim{ine di “Cengnameyé Xalid Bin Welid” de dikare bé
ditin. Di vé berhemé de, sair, ku navé wi ne diyar e, 1& ji uslitba wi té zanin ku misil-
man e, bi zaraveya Gorani behsa Goranan i diné wan dike. Sair, ji diné Goran weki
bédini, gewr/gawirbiin @ ji Goranan ji bi navderén weki: mirdar (miri yé nepak), pelid
(nexwes, nebas), merdiid, bépir, napak @i yén ku gotinén wan batil in, behs dike:

“Cisis kird ceni Gorané mirdar

Waweylay sext west ne ehlé kuffar” ( wereq: 15)

“Seb 1 16 nekird ev gewré mirdar

Ta axir yava ve Medine sar” ( wereq: 16)

“Seher hewréza Seyfullahé resid

R kird ve nav saré Gorané pelid” ( wereq: 19)

“Xoday asiman berheq mezana

iné goranis batil mewana” ( wereq: 20)

“du sal temam in min awerdim Tman

Ce diné Goran wém kird pesiman” ( wereq: 21)

“Ne’retes péka clin hewré wehar

Watis ey Goran merddid G mirdar” ( wereq: 22)

“Id wat der dem dest da bi semsir

Ri kird ve sipay Gorané bé pir” ( wereq: 23)

“Watis aferin Xalidé Welid

Bimani pey getlé Gorané pelid” ( wereq: 25)

“Ce diir diyen bic em Gorané napak

Pist bestin bi zaté Heq Tenyayé Tak” ( wereq: 25)

“dest kirdin feryad Gorané bé din

Her kam pey dilésan yekser firar bin” ( wereq: 27)

“Ise yek sal in min bim misilman

Bézar im emin ce diné Goran” (Xalidname, Nusxeya xeti, Kitébxane yé Meclis, IR
10-27535

wereq: 15-27).

Xaleke din a giring, bikaranina peyva Goran ya di berhemén tesewufi de ye. Té
zanin ku bawerd i navén kesayetén dini yén Yarsan, di tezkire i menagibnameyen te-
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sewufi de nehatiye qeydkirin {i neblina navén kesayetén Yarsani di metnen tesewufi
de mijareke balkés e. Di nav wan berheman de ku li ser mutesewuf G ewliyayén
misilman hatine nivisin, em li ser kesayetén Yarsanan tu agahiyan nabinin. Ji aliyé
din ve, her kesé bi irfana heréma Zagrosé re tekildar hatiye ditin, ji aliye sofiyén mi-
silman ve hatine sticdarkirin @ redkirin. Bi minaka Baba Tahiré Hemedani (sedsala
11emin) ku kesayeteki mezin é irfan i tesewufé ye, em dibinin ku heta sedsala 9emin
a Hicri ew hatiye inkarkirin (Zerrinkiib, 1376, r. 187-192).

Lé di nav berhemén tesewufi de em rasti metneké tén ku bi awayeki istisnayi
behsa baweriya Goranan dike. Di tefsira Kesf’ul-Esrar we ‘Uddet’ul-Ebraré de, ku
bi Xwace Ebdullahé Ensari té menstbkirin, Ebulfelzl Residuddiné Meybudi behsa
baweriya Goran dike.

Ayeta 106 a Siireyé Ydsuf dibéje: “Piraniya wan, bes bi awayé ku ji Xwedé re hev-
piskan cekin, baweriyé pé tinin”.

(O3S e ot 5 dllly o JSI (10 50 e )

Li ser ayeta li joré té gotin ku, bi rasti di nav gelé Erebistané de baweriya tewhidé
ya yekxwedayiyé hebfi, 1ébelé bi awayén cur bi cur ji Xwedé re hin tist dikirin hev-
pisk G heval. Weki nim{ine; gelé Mekkeyé digotin: “Firiste kecén Xwedé ne”. Hin
musrikan ji digot: “Em perestina p{itan dikin da ku me nézi Xwedé bikin”. Herci ku
Fileh bfin, wan digot: Isa, kuré Xwedé ye, Cihiiyan ji digot: Uzeyir kuré Xwedé ye.
Her wiha piraniya mirovan ji Xwedé re hevpiskan cédikirin. Véca ayet ji van destni-
san dike (Qur’an, 2009, 1. 249).

Lé Meybudi di tefsira ayeta li joré de dibéje: Té gotin ku li vir, mebest ji “piraniya
wan”, Senevi ne ku baweriyé bi (du hézan) ronahi {i tariyé dikin G Goran ku dibé&jin:
“Basl ji Xwedé @i xerabi ji Seytani ye” (wull ce D&l 5 & (e all) (Meybudsi, 1382, 1. 147-148).

Li vir divé bé gotin ku “senevi” (dualist) naveki gisti ye ji bo hem{i mezhebén ku
bi du Xwedé; yek Xwedayé ronahi i basiyé i yé din ji Xwedayé tari (i xirabiyé bawer
dikin. Ev mezheb derdora du hezar sal Beri Zayiné, di heréma fran @ derdora wé
de derketine holé (Celali Naini, 1384, r. 26). Yani baweriya bi dualizmé, ku ronahi
1 tariyé tine ber hev, bi qasi monoteizmé kevn e (Duchesne-Guillemin, 1953, 1. 26).
Sehristani li ser “Seneviyye” dibéje “yarané du ganeyén ezeli ku weki ronahi # tari
tén binavkirin ku bi ihtimal ehlé kitéb in (Sehristani, 1361: 22). Li gor van, ronahi G
tari her du ezeli {i qedim in (Sehristani, 1361, 1. 409). Li gori Sehristani, Mezdeki yani
eshabé Mezdeké ji Senevi biin (Sehristani, 1361, 1. 421) i navendeke wan ji Sehrizor
bi. (Sehristani, 1361, 1. 428).

Li gor cavkaniyén tarixi, Mezdek kuré Bamdadan, seroké tevgereke dini ya
soresgeri bii di frana serdema Sasaniyan de, di bin padisahiya Qubad de (ji 498-9
heta 531). Pisti soresé, Mezdek bi hezaran aligirén xwe re hat idamkirin, di sala 528an
de, di destpeka 529an de i di 531e de, di bin serweriya Xusrewé kuré Qubad de,
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ériseke duyemin hatiye ser Mezdekiyan; tevger hatiye astengkirin  pirtikén wan
hatine sewitandin (Guidi, 1991, r. 951). Tevgera Mezdek bandor li ser hem tevgeren
civaki-dini yén Irani kiriye, bi taybeti pisti érisa Ereban a li ser frané. Li gor belgeyen
tarixi, pisti istilaya Ereban ji, heta dawiya serdema Emewiyan (ss. 8), misyonerén
Mezdeki di exlebé coxrafyaya Irané de bi belavkirina raman @i doktrinén xwe mijil
biin ku ji aliyé tarixnivisén Islami ve weki Mezdeki {i Xurremdini, hatine binavkirin
(Sediqi, 1372, . 141-142). Madelung ji balé dikésine ser meseleya dewam {i bandora
tevgera Mezdek. Li gori wi, her cigas cavkaniyén demén ewil én Islamé cih nedabin
tevgera Mezdeki ji, ev civat di nav heremén Irané de belav biine {i civata heri xurt ji li
el-Cibalg, ango li ciyayén Zagrosé cihé xwe girtiye (Madelung, 1986, r. 63).

Li gori agahiyén li joré dikare bé gotin ku mebest ji Goranén ku Meybudi weki Senevi
(dualist) {i cavkaniyén din weki Mezdeki bi nav dikin, heman Yarsan in ku di coxrafiya-
ya Cibal/Zagrosé de nistecih in {1 baweriya xwe ji weki Goran pénase dikin.

4. ENCAM

Metnén Yarsani dikarin weki cavkaniyeke giring ji bo behsa li ser nijad G zimané
Goranan bén hesibandin. Kiirb{in G analiza li ser wateya peyva “Kurd® & “Goran®
di metnén Yarsanan 1 tehlila séwaza bikaranina van her du peyvan dikare ji cend
aliyén cuda ve bé nirxandin. Beri her tisti, di kelamén Yarsan de, peyva “Kurd” ji
bo diyarkirina etniki {i nijadi té bikaranin. Di heman demé de metnén Yarsan ji bo
diyarkirina welat G axa ku Kurd té de nistecih in G té de dijin, peyva “Kurdistan® bi

kar tinin.

Disa em dibinin ku peyva “Goran“ di metnén Yarsani de hatiye bikaranin. Séwaza
bikaranin (i watenasiya vé peyvé ji bi awayeki eskere nisan dide ku peyva “Goran*
di metnén Yarsani de bi du wateyén cuda hatiye bikaranin. Yekem wateya peyva
“Goran®“ di metnén Yarsan de, behsa baweriyeké ye. Her weki di hin metnén fslami
de bi heman wateyé derbas biiye. Wateya duyem ji zaraveyek e.

Yani dikare bé gotin ku di metnén Yarsanan de peyva “Goran“ ne bi wateya nijad
an zimaneki serbixwe, belku weki baweriyek (i zaraveké derbas biiye. Ev ji nisan
dide ku cawa ku Kurdan, hertim Goran G Hewram weki xelké Kurd ditin {i hesiban-
dine, bi heman awayi Yarsanén Goran ji xwe weki Kurd, zimané xwe ji weki Kurdi
ditine i xwe wisa his {i pénase Kkirine.
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Extended Abstract:

Historically, the existence of different dialects in the Kurdish language, as in all langu-
ages, was not seen as a problem among Kurdish speakers until the twentieth century, and
anyone who speaks one of the four main dialects of Kurdish sees the speakers of the other
dialect as a Kurd and considers the dialect they speak as a dialect of the Kurdish language.

However, since the twentieth century, in the researches and works written by some wes-
tern researchers on Kurds, the aforementioned researchers, following an orientalist style, cla-
imed that some Kurds were not actually “Kurd“ and their dialect was not Kurdish.

It is possible to mention the Gorans at the head of the groups that these western researc-
hers claim are not ethnically Kurdish and that the language they speak is not Kurdish. Altho-
ugh this claim is not in question among Kurds who speak different dialects of Kurdish today,
it has led to different debates, especially in the western academy.

The dialect spoken by the Goran Kurds, who live in the geography called the “Goran”
region today and speak the Gorani dialect of Kurdish, has been very important for Kurdish
literature throughout history and has also been the literary dialect of some Kurdish mirliks.

The majority of Gorrans, who adhere to different belief systems, also adhere to the Yar-
san belief. The intellectual/ritual basis of the Yarsan belief, which has all the features of an
original religion, is the religious texts written in the dialect of Gorani and accepted as sacred
by the Yarsans.

These texts have an important place in the discussion of whether the Gorans are ethni-
cally Kurdish and whether their language is also a dialect of Kurdish.

Because Yarsan texts are the most important source of how the Yarsans see themselves
and how they introduce themselves as an ethnic identity.

Because these texts were written in the gorani dialect by the gorans themselves, and more
importantly, since these texts are considered the words of theophanic persons themselves,
they are accepted as revelation and considered sacred words.

Therefore, the ethnic identity mentioned in a word also takes a sacred dimension and the
origin and ethnicity mentioned are also sanctified.

The main purpose of this article is to examine the aforementioned religious texts and to
examine the meaning of the words Kurd and Goran in these texts by the yarsans.
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